
Оригінал (англійською): 

The sun dipped below the horizon, casting long shadows over the quiet 

village. 

Children’s laughter echoed faintly as they played near the old oak tree. 

In the distance, a soft breeze whispered through the fields, carrying the 

scent of blooming flowers. 

It was a perfect evening, full of peace and simple joys. 

Переклад (українською): 

Сонце сховалося за обрій, відкидаючи довгі тіні на тихе село. 

Дитячий сміх ледь чутно лунав, поки вони гралися біля старого дуба. 

Вдалині тихий вітерець шелестіли через поля, несучи аромат квітучих 

квітів. 

Це був ідеальний вечір, сповнений спокою та простих радощів. 

Опис роботи 

Цей переклад демонструє мою здатність зберігати атмосферу, емоції та стиль 

оригінального тексту. Працюючи з художніми текстами, я приділяю особливу увагу 

образності мови, плавності викладу та точності передачі смислу. 

У цьому прикладі я переклав короткий уривок, зберігаючи природність і емоційність 

тексту, щоб читач відчув ту ж саму атмосферу, що й в оригіналі. 
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